Sunday After Ascension
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At the Gospel:
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Commemoration of the Octave of the Ascension. Collect. Concéde. p. 847.

Lectio Epistolae beati Petri Apostoli. r. Petr. 4. b.

Arissimi : Estote prudéntes, et

vigilate in orationibus. Ante
dmnia autem, mutuam in vobis-
metipsis caritditem continuam ha-
béntes : quia caritas operit multitu-
dinem peccatérum. Hospitales in-
vicem sine murmuratione : unus-
quisque, sicut accépit gratiam, in

altérutrum illam administrantes,
sicut boni dispensatores multifér-
mis gratiae Dei. Si quis l16quitur,
quasi sermones Dei : si quis mini-
strat, tamquam ex virtute, quam
administrat Deus : ut in omnibus
honorificétur Deus per Jesum Chri-
stum Dominum nostrum.




COLLECT - O almighty and everlasting God, make us bear towards Thee always a devoted will, and serve Thy majesty with a sincere heart. Through our Lord Jesus Christ, Thy Son, who liveth and reigneth . . .
   
Grant, we beseech Thee, almighty God: that we, who believe Thine only-begotten Son, our Redeemer, to have ascended on this day into heaven, may also ourselves dwell in mind amid heavenly things. Through the same Lord Jesus Christ, Thy Son, who liveth and reigneth with Thee in the unity of the Holy Ghost . . .

EPISTLE
I Peter 4: 7-11
Dearly beloved, Be prudent and watch in prayers. But before all things have a constant mutual charity among yourselves: for charity coevereth a multitude of sins. Using hospitality one towards another, without murmuring: as every man hath received grace, ministering the same one to another, as good stewards of the manifold grace of God. If any man speak, let him speak, as the words of God: if any minister, let him do it, as of the power which God administereth: that in all things God may be honored through Jesus Christ our Lord. 
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N illo témpore : Dixit Jesus di-

scipulis suis : Cum vénerit Para-
clitus, quem ego mittam vobis a
Patre, Spiritum veritatis, qui a Pa-
tre procedit, ille testimonium per-
hibébit de me : et vos testimonium
perhibebitis, quia ab initio mecum
estis. Haec locttus sum vobis, ut
non scandalizémini. Absque syna-

gogis facient vos : sed venit hora,
ut omnis qui intérficit vos, arbitré-
tur obséquium se praestare Deo. Et
haec facient vobis, quia non nové-
runt Patrem, neque me. Sed haec
locutus sum vobis, ut, cum vénerit
hora eorum, reminiscamini, quia
ego dixi vobis. Credo.



GREATER ALLELUIA 
Psalms 46: 9
Alleluia, alleluia. V.: The Lord hath reigned over all the nations; God sitteth on His holy throne. Alleluia. V.: (John. 14. 18). I will not leave you orphans: I go away, and I come unto you, and your heart shall rejoice. Alleluia.
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GOSPEL 
John 15: 26, 27; 16:1-4

At that time, Jesus said to His disciples: When the Paraclete cometh, whom I will send you from the Father, the Spirit of truth, who proceedeth from the Father, He shall give testimony of Me: and you shall give testimony because you are with Me from the beginning. These things I have spoken to you, that you may not be scandalized. They will put you out of the synagogues: yea, the hour cometh, that whosoever killeth you will think that he doth a service to God. And these things will they do to you, because they have not known the Father, nor Me. But these things I have told you, that, when the hour shall come, you may remember that I told you. 

Dominus Vobiscum

Et Cum Spirtu tuo

Oremus:
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OFFERTORY 
Psalms 46: 6
God is ascended with a shout, and the Lord with the sound of a trumpet, alleluia.
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Hearken, O Lord, unto my voice which has called out to you,
alleluia; my heart declared to you: “Your countenance have I
sought; I shall ever seek your countenance, O Lord; do not turn
your face from me, alleluia, alleluia.”” ¥. The Lord is my light and
my salvation; whom shall I fear?
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COMMUNION 
John 17: 12, 13, 15
Father, while I was with them, I kept them whom Thou gavest Me, alleluia; but now I come to Thee: I pray not that Thou shouldst take them out of the world, but that Thou shouldst keep them from evil, alleluia, alleluia.
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POST COMMUNION - Grant, we beseech Thee, O Lord, that being filled with Thy sacred gifts, we may ever remain in thanksgiving for them. Through our Lord . . .

Deo Gratias

